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Saint Cecilia and Holy Agony 

SUNDAY MASSES / MISAS DOMINICALES: 

 Saturday Vigil Mass: 5:00 PM English 

                 7:00 PM Espanol   

 Sunday:  9:00 AM English 

  11:00 AM Español 

  1::00PM   Espanol  

   

DAILY MASSES / MISAS DIARIAS: 

 Mon. Tues. Thurs. Frid/ lunes, martes, jueves: 

viernes 

 8:00 a.m. Bilingual / Bilingüe 

  

Novena to Our Lady of Perpetual Help / 

 N.S. Perpetuo Socorro despues de misa 

 Wednesday / Miércoles:  8:00 AM Bilingue 

 Novena with in Mass 7:00 PM English 

 First Fridays Adoration:  8:30 AM—6:00 PM   

 Daily Adoration : Monday—Friday 

 8:30 AM—1:00 PM  

 

CONFESSIONS / CONFESIONES: 

 Saturday / Sábados:       4:00 - 5:00 PM 

BAPTISMS: To register your baby for baptism, pick up Saint 

Cecilia’s  baptismal  requirements  at  the  Parish  Office. Ar-
range  for  interview  and  registration  for  baptismal Classes 

for Parents and Godparents at least one month in advance. 

Children 7 years of age and older must participate in Reli-
gious Education Program before being baptized. 

 

BAUTISMOS: Para  inscribir  a  su  hijo/a  para  el  bautismo, 

recojan  los requisitos de bautismo de Santa Cecilia en  la Ofi-
cina  Parroquial.  Establezca  la  entrevista  y  el  registro para 

las clases de bautismo para los padres y padrinos por lo 

menos un mes con anticipacion. Niños/as de 7 años de edad  y  

mayores  deben  participar  en  el  Programa  de Educacio´n 
Religiosa antes de ser bautizados. 

 

MARRIAGE: Couples must visit the Priest six months prior to 

their Wedding for Marriage preparation. 
 

BODAS: Las parejas deben hablar con el sacerdote seis meses 

antes de la boda para los preparativos matrimoniales. 

 
ANOINTING OF SICK: Please call the office  

 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS: Llama la ofisina  

 

RECTORY OFFICE HOURS / HORARIO DE LA OFICINA: 
  Monday to Friday:  9:30 AM - Noon  

    1:00 PM - 7:30 PM 

  Saturday:   TILL FURTHER NOTICE  
  Sunday:   Office Closed 



FOURTH SUNDAY OF EASTER                                      APRIL 21, 2024 

 MISAS COMBINADAS: a partir de este 

mes, de abril, celebraremos las misas de 
miércoles y sábados con más de una in-
tención. Por favor, comuníquese siempre 
con la Secretaria para sus intenciones de 
misa.  

Día de la Madres: mientras nos pre-

paramos para celebrar el Día de la Madre 
el domingo 12 de mayo, estamos sacando 
los sobres para las solicitudes de oración 
tanto para las vivas como para las muer-
tas. Tome un sobre y pon el nombre de su 
madre para que podamos rezar por ella 
durante mayo. 

Lámpara del santuario: ha sido so-
licitado por Amparo Betancur en 
gratitud por los favores recibidos y 
las bendiciones otorgadas a la fa-
milia Vacuez Betancur y por otras ne-
cesidades de la misma familia. Nos 
unimos a la familia en 
agradecimiento a Dios nuestro Padre 
a través de la intercesión de Nuestra 
Señora en mayo. 

Tr i d u o  a  S a n  J o s é  e l 
Obrero: Estamos invitando a nuestros 

feligreses al triduo a San José Obrero, 
que comenzará el domingo 28 de abril a 
las 10:00 a.m. El lunes 29 de abril, el 
Triduo se llevará a cabo a las 6:00 pm se-
guido de misa. El martes 30 de abril ten-
dremos nuestro último día de oración del 
Triduo a las 6:00 p.m. seguido de la misa. 

Celebraremos la misa en Honor de 
San José Obrero el miércoles 1 de 
mayo a las 7:00 p.m. y todos son 

bienvenidos 

 

Se necesita ayuda: necesitamos 

hombres de nuestra parroquia que 
puedan donar una o dos horas para 
ayudarnos a mover la basura de 
diferentes partes de la iglesia al ga-

raje. Las fechas para la recolec-
ción de basura son el martes 23 
de abril y 25. El viernes 26 de 
abril y el sábado 27, cargaremos la 
basura a un contenedor de basura. 

R. I.C.A. – La registración está 
abierta para adultos de 18 años en 
adelante que necesitan los sacra-
mentos del bautismo, la confirma-
ción y la Eucaristía. Si planea 
casarse y no ha hecho ningún sacra-
mento, regístrese con la Sra. Gina 
en la rectoría llamando al (212) 534 
- 1350 de martes a viernes de 
11:00 a.m. a 5:00 p.m. para obtener 
más información. Si está bautizado, 
traiga una copia del certificado de 
bautismo si no está bautizado, traiga 
una copia de su certificado de 
nacimiento.  



ST. CECILIA  AND HOLY AGONY NEW YORK, NY 

April 14,  2024 $4, 065. 96 Offertory for the same 

Sunday, 2023: $3, 908. 79   Thank you for 

your continued support! 

 

MOTHER’S DAY: As we prepare to 
celebrate Mother’s Day on Sunday, 

May 12th we are putting out the 
envelopes for prayer requests for 
both the living and the dead. Please 
take an envelope and put the name 
of your mother so that we can pray 
for her during May. 

R.C.I.A. – registration is always 

open for adults 18 years old and up 
who need the sacraments of 
Baptism, Confirmation, and the 
Eucharist. If you are planning to get 

married and have not done any 

sacraments please register with Ms. Gina 
in the rectory by calling (212) 534 – 
1350 from Tuesday to Friday from 
11:00 am to 5:00 pm for more 
information.  If you are Baptized please 

bring a copy of the Baptism Certificate if 
not baptized please bring a copy of your 
birth certificate.  

 

COMBINED MASSES: Effective this 
month, April, we will celebrate the 
Wednesday and Saturday masses with 
more than one intention. Please always 
contact the secretary for your mass 
intentions. 

HELP NEEDED: We need men from our 
parish who can donate an hour or two to 
help us move the garbage from different 
parts of the church to the garage. The 
dates for the collection of garbage are 
Tuesday, April 23rd, and 25th. On Friday, 
April 26, and Saturday 27th, we will load 
the garbage into the dumpster.   
  

SANCTUARY LAMP: has been 
requested by Amparo Betancur in 
gratitude for favors received and 
blessings bestowed on the Vaquez 
Betancur family and for other 
necessities of the same family. We 
join the family in gratitude to god 
Our Father through the intercession 
of Our Lady in May. 

SAINT JOSEPH THE WORKER 
TRIDUUM: We are inviting our 

parishioners to the triduum of Saint 

Joseph the worker, which will start on 
Sunday, April 28th at 10:00 am. On 
Monday, April 29th the Triduum will 

be held at 6:00 pm followed by Mass. On 
Tuesday, April 30th   we shall have our 
final day of prayer of the Triduum at 6:00 
pm followed by Mass. We shall celebrate 

the Mass in honor of Saint Joseph 
the Worker on Wednesday, May 
1st at 7:00 pm and all are welcome. 

 Readings for the week of April 21, 2024 
Sunday:   Acts 4:8-12/Ps 118:1, 8-9, 21-23, 26, 28, 29  

  [22]/1 Jn 3:1-2/Jn 10:11-18 

Monday:  Acts 11:1-18/Ps 42:2-3; 43:3, 4 [cf. 3a]/Jn 10:1-

  10 

Tuesday:  Acts 11:19-26/Ps 87:1b-3, 4-5, 6-7 [117:1a]/Jn 

  10:22-30 

Wednesday:  Acts 12:24—13:5a/Ps 67:2-3, 5, 6 and 8 [4]/Jn 

  12:44-50 

Thursday:  Acts 13:13-25/Ps 89:2-3, 21-22, 25 and 27 [2]/

  Jn 13:16-20 

Friday: Acts 13:26-33/Ps 2:6-7, 8-9, 10-11ab [7bc]/Jn 14:1-6 
Saturday: Acts 13:44-52/Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4 [3cd]/Jn 14:7-14 

St. Joseph the Worker: Gn 1:26—2:3 or Col 3:14-15, 17, 23-24/ 

  Ps 90:2, 3-4, 12-13, 14 and 16 [cf. 17b]/Mt  

  13:54-58 

Next Sunday:  Acts 9:26-31/Ps 22:26-27, 28, 30, 31-32 [26a]/1 

  Jn 3:18-24/Jn 15:1-8 



 REGISTRATION IN THE PARISH:  
I remind registered members to 
please use the envelopes for the of-
fertory. Letters of reference, immi-
gration, recommendation and spon-
sors are given to registered mem-
bers who use their envelopes and 
are active in the parish. If for some 
serious reason you cannot register 
please talk to the secretary before-
hand.   

SPANISH CHOIR RECOLLECTION: 

The Spanish choir will have their rec-
ollection on Saturday, April 

27th from 10 am to 2 pm – please 
make sure that you are present 
physically.  
 
UMBRELLAS AND WALKI NG 
STICKS: If you use an umbrella or a walk-

ing stick to come to church, please put it 
lying on the floor under the pew to 
avoid accidents. Thank you for your 
understanding.  
 
MOVIMIENTO MATRIMONIAL CA-
TOLICO: will be holding its ninth con-
gress. This year’s theme is united in love. 

Let us meet at Cardinal Hayes High 
School, 650 Grand Concourse Blvd, 
Bronx, NY 10451 on May 4th, 2024. Guest 
speakers: Wilson Tamayo, from Lazos de 
Amor Mariano, Hermana Ylma Acevedo, 
and Ysaac Rodgriguez will be the musi-
cian.  The congress is open to all couples 
married or just courting you are invited to 
attend. The donation is fifty dollars per 
couple.  

 

REGISTRO EN LA PARRO-
QUIA:  Les recuerdo a los miembros 
registrados que usen los sobres para 
el ofertorio. Se entregan cartas de 
referencia, inmigración, recomenda-
ciones y patrocinadores a los miem-
bros registrados que usan sus so-
bres y están activos en la parroquia. 
Si por alguna razón seria no puede 
registrarse, hable con la secretaria de 
antemano.  
 
Retiro del coro en español: el coro en 

español tendrá su retiro  el sábado 27 de 
abril de 10 a.m. a 2 p.m, asegúrese de que 
esté presente físicamente.  

Sobrillas y bastones para cami-
nar: si usa un paraguas o un baston 

para caminar para venir a la iglesia, 
póngalo acostado en el piso debajo 
del banco para evitar accidentes. 
Gracias por su comprensión.  

M O V I M I E N T O  M A T R I M O -
NIAL CATOLICO : celebrará su noveno 
Congreso. El tema de este año está unido 
en el amor. Nos reunamos en el Cardenal 
Hayes High School, 650 Grand Concourse 
Blvd, Bronx, NY 10451 el 4 de mayo de 
2024. Los oradores invitados: Wilson Ta-

mayo, de Lazos de Amor Mariano, Her-
mana Ylma Acevedo e Ysaac Rodgriguez 
quien estará en la música. El Congreso 
está abierto a todas las parejas casadas o 
simplemente cortejando están invitados a 
asistir. La donación es de cincuenta 
dólares por pareja.  


